Kreative Freizeitgestaltung

Alltagsdeutsch (Повседневный немецкий на Немецкой волне), материал адаптировал Илья Франк
Wer das Wort "Freizeitgestaltung (организация свободного времени; gestalten - прибавать облик, формировать; die Gestalt - образ, облик)" hört, denkt in erster Linie (в первую очередь) an Zerstreuung (о развлечении: „рассеивании“; zerstreut - рассеянный) bei Sport, Spiel oder Fernsehen. Es gibt jedoch (однако) auch viele Menschen in Deutschland, die in ihrer Freizeit sehr kreatív (творческие, творчески настроенные) sind, Menschen, die malen, basteln (мастерят) oder anderen vielfältigen Hobbies und Leidenschaften nachgehen (или занимаются другими разнообразными хобби и увлечениями: „страстями“: das Hobby; die Leidenschaft).
Der Bereich (область) der kreativen Freizeitgestaltung gibt sich eher unauffällig (кажется скорее не очень бросающейся в глаза; auffallen - бросаться в глаза, быть заметным). Basteln, Töpfern (гончарное: „горшечное“ ремесло; der Topf - горшок) und Malen sind stille Tätigkeiten (тихие занятия, виды деятельности) und erfordern (требуют), anders als so manche Sportart (в отличие от некоторых видов спорта), keine modische Ausstattung (снаряжения). Nur eines braucht man, um zum Ziel zu kommen: viel Zeit und Geduld (и терпения, f; dulden - терпеть). Dennoch gibt es auch hier Trends (тенденции развития, модные направления) und Moden, Traditionelles und Kurioses (странное). Wer neue Anregungen (новые импульсы) sucht oder eine spezielle Technik lernen will, greift oft erstmal zum Fachbuch (часто берется сначала за специальную книгу). Bastelbuchverlage (der Verlag - книгоиздательство) sind daher auf Kreativmessen reichlich vertreten (поэтому богато представлены на творческих ярмарках, ярмарках творчества), um den neuesten Trend nicht zu verpassen (не пропустить, не упустить) oder ihn auch selbst zu bestimmen (определить=задать).

Wer das Wort "Freizeitgestaltung" hört, denkt in erster Linie an Zerstreuung bei Sport, Spiel oder Fernsehen. Es gibt jedoch auch viele Menschen in Deutschland, die in ihrer Freizeit sehr kreativ sind, Menschen, die malen, basteln oder anderen vielfältigen Hobbies und Leidenschaften nachgehen.
Der Bereich der kreativen Freizeitgestaltung gibt sich eher unauffällig. Basteln, Töpfern und Malen sind stille Tätigkeiten und erfordern, anders als so manche Sportart, keine modische Ausstattung. Nur eines braucht man, um zum Ziel zu kommen: viel Zeit und Geduld. Dennoch gibt es auch hier Trends und Moden, Traditionelles und Kurioses. Wer neue Anregungen sucht oder eine spezielle Technik lernen will, greift oft erstmal zum Fachbuch. Bastelbuchverlage sind daher auf Kreativmessen reichlich vertreten, um den neuesten Trend nicht zu verpassen oder ihn auch selbst zu bestimmen.

( Ich hör immer wieder das Makramee. Habt Ihr nicht ein Buch zum Thema Makramee. Die Branche (ветвь /промышленности/) braucht halt immer wieder mal was Neues. Das wird jetzt ausgegraben und hochgejubelt (откапывают и восторгаются). Da muss man einfach gucken wie lange sich das hält - man weiß es nicht. Es kann sein, dass es im Sommer, im August...schon wieder weg ist vom Fenster (=keine Anhänger mehr findet- не находит больше приверженцев) oder aber dass es sich ganz toll entwickelt....Malerei wird zwar totgeredet (называют устарелой, немодной; etwas totreden - solange von etwas schlecht zu sprechen, bis jeder diese Überzeugung teilt - разделяет это убеждение), aber geht immer noch....Die Seidenmalerei (живопись по шелку; die Seide - шелк) lebt noch immer.

( Ich hör immer wieder das Makramee. Habt Ihr nicht ein Buch zum Thema Makramee. Die Branche braucht halt immer wieder mal was Neues. Das wird jetzt ausgegraben und hochgejubelt. Da muss man einfach gucken wie lange sich das hält - man weiß es nicht. Es kann sein, dass es im Sommer, im August...schon wieder weg ist vom Fenster oder aber dass es sich ganz toll entwickelt....Malerei wird zwar totgeredet, aber geht immer noch....Die Seidenmalerei lebt noch immer.

Hobby- und Bastelmessen besitzen eine Atmosphäre zwischen Werkstatt und Flohmarkt (между мастерской, n и блошиным рынком, m; der Floh - блоха). Manche Anbieter stellen ihr üppiges Angebot aus (некоторые продавцы: „предлагатели /товара/“ выставляют свое „пышное“ предложение), bunte Perlen, Stoffe oder Holzteile. Andere bieten Kurz-Seminare an, um den Besucher zu zeigen, wie gut ihre Idee und ihr Produkt sind. Dabei mangelt es nicht an ausgefallenen Dingen (при этом нет недостачи в странных, необычных, нетрадиционных вещах).

Zum Beispiel, findet die Körpermalerei sehr viel Anklang (живопись по телу имеет большую популярность: находит много отклика, сочувствия) - auch bei Kindern, meint eine junge Malerin.

Hobby- und Bastelmessen besitzen eine Atmosphäre zwischen Werkstatt und Flohmarkt. Manche Anbieter stellen ihr üppiges Angebot aus, bunte Perlen, Stoffe oder Holzteile. Andere bieten Kurz-Seminare an, um den Besucher zu zeigen, wie gut ihre Idee und ihr Produkt sind. Dabei mangelt es nicht an ausgefallenen Dingen.

Zum Beispiel, findet die Körpermalerei sehr viel Anklang - auch bei Kindern, meint eine junge Malerin.

( Das Body-painting, das gibt es eigentlich in letzter Zeit immer verstärkter (все сильней; verstärken - усиливать) ....Es ist eben heutzutage so, dass die Kids alle gerne Tattoos haben, und bevor die sich da wirklich stechen (колоть, делать наколку) lassen, ist es ja wohl besser, mit einem Stempel zu arbeiten, was man wieder abwaschen kann...und...Frauen zum Beispiel, die ins Theater gehen oder zum Tanz, lassen sich die Schulter gerne bemalen, neuerdings (в настоящее время) ...

Mir persönlich, wenn ich ausgehe, male ich mir gerne etwas an. ....Wie es gerade kommt, wie ich gerade drauf bin (смотря по тому, какое у меня настроение: drauf sein - das kann die Laune, Stimmung oder auch den Charakter eines Menschen beschreiben. Jemand kann gut oder schlecht, witzig oder unangenehm drauf sein
), entweder Blumen auf die Schulter oder das Gesicht eben farbig. Man hat ja unheimlich viel Möglichkeiten (ужасно много возможностей) ....

( Das Body-painting, das gibt es eigentlich in letzter Zeit immer verstärkter....Es ist eben heutzutage so, dass die Kids alle gerne Tattoos haben, und bevor die sich da wirklich stechen lassen, ist es ja wohl besser, mit einem Stempel zu arbeiten, was man wieder abwaschen kann...und...Frauen zum Beispiel, die ins Theater gehen oder zum Tanz, lassen sich die Schulter gerne bemalen, neuerdings...

Mir persönlich, wenn ich ausgehe, male ich mir gerne etwas an. ....Wie es gerade kommt, wie ich gerade drauf bin, entweder Blumen auf die Schulter oder das Gesicht eben farbig. Man hat ja unheimlich viel Möglichkeiten....

Die Wege, auf denen Menschen versuchen, in ihrer Freizeit kreativ zu sein, sind vielfältig (многообразны). Mancher bastelt still und allein in der eigenen Wohnung, andere nutzen das reichhaltige Angebot (богатое, насыщенное предложение) von Städten und Gemeinden (общин: die Gemeinde), um töpfern zu lernen oder sich in Maltechniken zu üben. Wieder andere schließen sich einer Gruppe an (присоединяются), um ihr Hobby auszuüben (заниматься).

Ja, ja ich bin jetzt ungefähr seit zwei Jahren in einem Malkreis (в кружке живописи; der Kreis - круг), und ja das Miteinander (общение, общество: „друг с другом“), was da so stattfindet, das ist so die halbe Miete (Wenn etwas schon die halbe Miete ist, habe ich mit einer scheinbaren Nebensache bereits einen wichtigen Teil erreicht).

Nicht jeder will ein Picasso sein, als Solo-Geiger im Konzert auftreten oder Modeschöpfer (дизайнер модной одежды: „творец моды“) in Paris werden. Ein Hobby ist zunächst mal (прежде всего) eine ganz persönliche Beschäftigung, und genauso persönlich und verschieden sind die Gründe, einem bestimmten Hobby nachzugehen.

Die Wege, auf denen Menschen versuchen, in ihrer Freizeit kreativ zu sein, sind vielfältig. Mancher bastelt still und allein in der eigenen Wohnung, andere nutzen das reichhaltige Angebot von Städten und Gemeinden, um töpfern zu lernen oder sich in Maltechniken zu üben. Wieder andere schließen sich einer Gruppe an, um ihr Hobby auszuüben.

( Ja, ja ich bin jetzt ungefähr seit zwei Jahren in einem Malkreis, und ja das Miteinander, was da so stattfindet, das ist so die halbe Miete.

Nicht jeder will ein Picasso sein, als Solo-Geiger im Konzert auftreten oder Modeschöpfer in Paris werden. Ein Hobby ist zunächst mal eine ganz persönliche Beschäftigung, und genauso persönlich und verschieden sind die Gründe, einem bestimmten Hobby nachzugehen.

( Ach das ist eigentlich total unterschiedlich (совершенно по-разному). Da gibt es Leute in so einem Kreis, die kommen dahin, weil ihnen zu Hause wahrscheinlich die Decke auf den Kopf fällt (крыша на голову падает. Wenn jemandem die Decke auf den Kopf fällt, fühlt er sich allein und leidet unter dem Mangel an Anregung - страдает от недостатка импульсов, интересных событий или впечатлений), oder die haben dann mal irgendwann angefangen zu malen, haben dann überlegt (подумали, поразмыслили), dass sie das gerne weitermachen würden. Und dann gibt's auch die, die mit Leib und Seele malen (всей душой: „телом, m и душой, f“). Nur, das sind halt die, die dann mal irgendwann von der Muse geküsst wurden - sozusagen - und die jetzt auch sehr viel Energie da reinstecken (вкладывают).

( Ach das ist eigentlich total unterschiedlich. Da gibt es Leute in so einem Kreis, die kommen dahin, weil ihnen zu Hause wahrscheinlich die Decke auf den Kopf fällt, oder die haben dann mal irgendwann angefangen zu malen, haben dann überlegt, dass sie das gerne weitermachen würden. Und dann gibt's auch die, die mit Leib und Seele malen. Nur, das sind halt die, die dann mal irgendwann von der Muse geküsst wurden - sozusagen - und die jetzt auch sehr viel Energie da reinstecken.

Den größten Anteil im Bereich kreativer Freizeit nehmen die Frauen ein (занимают). Kurse in Malerei, Holzgestaltung (деревянной скульптуре) oder Tonarbeiten (по работе с глиной: der Ton) werden zu drei Vierteln von Frauen belegt (на три четверти занимают женщины: einen Kurs belegen - записаться на курс, посещать курс). Wenn Männer ein Hobby entwickeln, hat das sehr oft eine technische Dimension (сторону, направленность: „измерение“) oder geht in den Bereich des Heimwerkens über (или переходит в область ремесла на дому).

( Manchmal sind das 15 bis 20 Stunden die Woche. Das geht meiner Frau ganz schön auf den Keks, ich meine auf den Wecker (сильно действует на нервы: „на будильник“). Die sagt immer: was willste mit all dem Tinnef (со всем этим дерьмом - евр. = Schund, unechtes Zeug; der Schund - дрянь, хлам, халтура), aber die Leute auf den Flohmärkten, die finden das aber toll.

Den größten Anteil im Bereich kreativer Freizeit nehmen die Frauen ein. Kurse in Malerei, Holzgestaltung oder Tonarbeiten werden zu drei Vierteln von Frauen belegt. Wenn Männer ein Hobby entwickeln, hat das sehr oft eine technische Dimension oder geht in den Bereich des Heimwerkens über.

( Manchmal sind das 15 bis 20 Stunden die Woche. Das geht meiner Frau ganz schön auf den Keks, ich meine auf den Wecker. Die sagt immer: was willste mit all dem Tinnef, aber die Leute auf den Flohmärkten, die finden das aber toll.

Etwas Selbstgemachtes, Selbstgeschaffenes (нечто сделанное самим, самодельное) hat für die meisten Menschen als Gegensatz (как противопоставление, противоположность) zum industriell gefertigten (изготовленному) Massenprodukt einen großen Wert (стоимость, цену). Sabine Braunfisch, eine junge Goldschmiedin (кузнец по золоту) aus Köln, bietet Kurse an, in denen die Teilnehmer lernen, vom Ring bis zur Halskette (от кольца, m до шейной цепочки) ihr ganz persönliches Schmuckstück herzustellen (украшение изготовлять; der Schmuck - украшение).

Das sind Leute, die eine sinnvolle (разумное: „наполненное смыслом“) Freizeitgestaltung suchen, die jetzt nicht unbedingt viel Geld an den Füßen haben (у своих ног=в своем распоряжении) und die halt versuchen, ihren eigenen Schmuck zu machen, weil sie sich das sonst nicht leisten könnten. Betuchte (зажиточные, состоятельные. Betuchte Leute waren in vergangenen Jahrhunderten reiche Leute, denn gutes Tuch konnten sich nur wenige leisten.) Leute könnten sich das selber kaufen, aber die möchten sich das schon gerne selber machen.

Etwas Selbstgemachtes, Selbstgeschaffenes hat für die meisten Menschen als Gegensatz zum industriell gefertigten Massenprodukt einen großen Wert. Sabine Braunfisch, eine junge Goldschmiedin aus Köln, bietet Kurse an, in denen die Teilnehmer lernen, vom Ring bis zur Halskette ihr ganz persönliches Schmuckstück herzustellen.

Das sind Leute, die eine sinnvolle Freizeitgestaltung suchen, die jetzt nicht unbedingt viel Geld an den Füßen haben und die halt versuchen, ihren eigenen Schmuck zu machen, weil sie sich das sonst nicht leisten könnten. Betuchte Leute könnten sich das selber kaufen, aber die möchten sich das schon gerne selber machen.

Auch bei Sabine Braunfisch sind es vorwiegend (преимущественно; wiegen - весить) Frauen, die lernen wollen, wie man Schmuck herstellt. Die wenigen Männer, die ihre Kurse besuchen, sind jedoch besonders anspruchsvoll (однако особенно требовательны, взыскательны; der Anspruch - претензия, требование).

Während Männer sich öfter selber überfordern (не рассчитывают свои силы, требуют от самих себя слишком многого; fordern - требовать) und etwas darstellen müssen (должны что-то представить), indem (в то время как), was sie dann leisten (что они тогда достигают), kann das auch schon mal daneben gehen (может уж и возле идти=быть так себе), und Frauen sind da eher ein bisschen vorsichtiger und langsamer und testen erstmal an und stellen ihr Licht eher schon mal unter den Scheffel (ставят свою лампаду по четверик), obwohl die ganz genauso schnell den Bogen raus (вынуть лук.Wenn man den Bogen raus hat, weiß man, wie etwas funktioniert oder wie man bei einer Sache vorgehen muss) haben können.

Auch bei Sabine Braunfisch sind es vorwiegend Frauen, die lernen wollen, wie man Schmuck herstellt. Die wenigen Männer, die ihre Kurse besuchen, sind jedoch besonders anspruchsvoll.

Während Männer sich öfter selber überfordern und etwas darstellen müssen, indem, was sie dann leisten, kann das auch schon mal daneben gehen, und Frauen sind da eher ein bisschen vorsichtiger und langsamer und testen erstmal an und stellen ihr Licht eher schon mal unter den Scheffel, obwohl die ganz genauso schnell den Bogen raus haben können.

Für den, der schon einige Jahre Erfahrung mit seinem Handwerk (опыт в своем ремесле, n) hat, liegt der Gedanke nahe, es auch mal mit dem Verkaufen zu versuchen. Die eigenen Schränke sind schon voll mit selbstgemachter Keramik, Puppen oder Pullovern, alle Freunde und Verwandten sind beschenkt, da könnte man doch auf einer Verkaufsveranstaltung seine Schätze anbieten. In der Stadthalle eines Ortes in der Kölner Umgebung (в „окружении“ Кельна=под Кельном) treffe ich Freizeitkünstler, die ein Wochenende lang von der Holzpuppe bis zur kunstvollen Schmiedearbeit (до искусной кузнечной работы) Kunsthandwerkliches aus eigener Produktion präsentieren.

Ein reines Hobby, Zerstreuung kann man sagen. Ich war 25 Jahre im feuerwehrtechnischen Dienst (die Feuerwehr - пожарное дело; die Wehr - защита), als Brandmeister und, dann hab ich eben diese Sachen in meiner Freizeit gemacht. Erstens macht es mir unheimlich Spaß, und zweitens gehe ich auf Weihnachtsmärkte und dergleichen (тому подобное). Meine Weihnachtskrippen (рождественские ясли: die Krippe), die sie dahinten sehen, die sind sehr beliebt (пользуются популярностью, любовью). Ich mache 25 bis 30 Krippen im Jahr, die ich dann auf dem Weihnachtsmarkt anbiete. Die gehen weg, wie geschnitten Brot (уходят, как нарезанный хлеб; schneiden - резать = das geht weg wie warme Semmeln). Ich bin zwei Tage auf den Weihnachtsmarkt, war keine mehr da.

Für den, der schon einige Jahre Erfahrung mit seinem Handwerk hat, liegt der Gedanke nahe, es auch mal mit dem Verkaufen zu versuchen. Die eigenen Schränke sind schon voll mit selbstgemachter Keramik, Puppen oder Pullovern, alle Freunde und Verwandten sind beschenkt, da könnte man doch auf einer Verkaufsveranstaltung seine Schätze anbieten. In der Stadthalle eines Ortes in der Kölner Umgebung treffe ich Freizeitkünstler, die ein Wochenende lang von der Holzpuppe bis zur kunstvollen Schmiedearbeit Kunsthandwerkliches aus eigener Produktion präsentieren.

Ein reines Hobby, Zerstreuung kann man sagen. Ich war 25 Jahre im feuerwehrtechnischen Dienst, als Brandmeister und, dann hab ich eben diese Sachen in meiner Freizeit gemacht. Erstens macht es mir unheimlich Spaß, und zweitens gehe ich auf Weihnachtsmärkte und dergleichen. Meine Weihnachtskrippen, die sie dahinten sehen, die sind sehr beliebt. Ich mache 25 bis 30 Krippen im Jahr, die ich dann auf dem Weihnachtsmarkt anbiete. Die gehen weg, wie geschnitten Brot. Ich bin zwei Tage auf den Weihnachtsmarkt, war keine mehr da.

Viele Menschen finden erst im fortgeschrittenen Alter (только в продвинутом возрасте) zu ihrem Hobby. In jungen Jahren ist ihr Alltag zu sehr von Familie und Arbeitsleben bestimmt (определен, определяем).

Ich bin jetzt 65 Jahre alt, bin Rentner (пенсионер). Vor 20 Jahren war unsere Branche von der Krise gerüttelt (наша отрасль была сотрясаема кризисом: rütteln - трясти), und wir hatten Kurzarbeit gehabt. Und da ich ein Typ bin, der nicht ruhig sitzen kann, oder in der Bude (в лавке=в пивной) einen Tag zu verbringen, fing ich an zu basteln. Und zwar fing ich erst an mit Weinflaschenausgießern (ausgießen - изливать, выливать).

Und dann fing ich an mich zu entwickeln, und machte dann zur Weihnachtszeit...Baumständer (подставки, вешалки из дерева) wie hier zum Beispiel, verschiedene Arten. Keine Massenproduktion, alles Einzelstücke (единичные вещи=ручная работа). Die gingen auch gut weg.

Viele Menschen finden erst im fortgeschrittenen Alter zu ihrem Hobby. In jungen Jahren ist ihr Alltag zu sehr von Familie und Arbeitsleben bestimmt.

Ich bin jetzt 65 Jahre alt, bin Rentner. Vor 20 Jahren war unsere Branche von der Krise gerüttelt, und wir hatten Kurzarbeit gehabt. Und da ich ein Typ bin, der nicht ruhig sitzen kann, oder in der Bude einen Tag zu verbringen, fing ich an zu basteln. Und zwar fing ich erst an mit Weinflaschenausgießern.

Und dann fing ich an mich zu entwickeln, und machte dann zur Weihnachtszeit...Baumständer wie hier zum Beispiel, verschiedene Arten, auch so aus der lameng gegriffen. Keine Massenproduktion, alles Einzelstücke. Die gingen auch gut weg.

Der gelernte Feinmechaniker („точный“ механик - по точным приборам) hat sich mit seinen Schmiedearbeiten einen Ausgleich geschaffen (сделал компенсацию: „уранивание“), der ihm auch bei vielen Bekannten viel Zuspruch (большую популярность, большое одобрение: „много обращения /к ниму/“) und Aufträge einbrachte (и много заказов принесло). Dennoch soll das Schmieden ein Hobby bleiben, allerdings eines mit Anspruch und mehreren Stunden Einsatz (задействования) am Tag.

Ich seh irgendwat, wat mir gut gefällt, und das tu ich dann irgendwie nicht abkupfern (копировать; das Kupfer - медь; der Kupferstich - гравюра. Abkupfern bedeutet, etwas ohne eigenen Anteil zu übernehmen und damit in gewissem Sinne zu stehlen), sondern noch verfeinern (утончать, делать изысканней, усовершенствовать) in einer gewissen Sache (в чем-то: „в определенной вещи“), wo man sagen kann, das könnte besser aussehen.

...Da sind echte Knochenarbeiten (настоящие тяжелые виды работ; der Knochen - кость=äußerst anstrengende Arbeiten) bei, sie sehen zum Beispiel hier,..., das sind echte Handarbeiten das Hämmern (работа молотком, чеканка; der Hammer - молоток) von diesen Dellen hier (вот этих углублений, вмятин: die Delle) oder das Verdrehen (перекручивание, скручивание)...und ebenfalls diese Ausschmiedung von diesen Füßen (а также отливка этих ног), das ist mehr oder weniger - also mehr -Handarbeit...oder aber das Verdrallen (закрутка, нарезка) von diesen Flacheisen hier (плоских кусков железа), das nimmt ordentlich Kraft in Anspruch (это требует немало сил).

Der gelernte Feinmechaniker hat sich mit seinen Schmiedearbeiten einen Ausgleich geschaffen, der ihm auch bei vielen Bekannten viel Zuspruch und Aufträge einbrachte. Dennoch soll das Schmieden ein Hobby bleiben, allerdings eines mit Anspruch und mehreren Stunden Einsatz am Tag.

Ich seh irgendwat, wat mir gut gefällt, und das tu ich dann irgendwie nicht abkupfern, sondern noch verfeinern in einer gewissen Sache, wo man sagen kann, das könnte besser aussehen.

...Da sind echte Knochenarbeiten bei, sie sehen zum Beispiel hier,..., das sind echte Handarbeiten das Hämmern von diesen Dellen hier oder das Verdrehen...und ebenfalls diese Ausschmiedung von diesen Füßen, das ist mehr oder weniger - also mehr -Handarbeit...oder aber das Verdrallen von diesen Flacheisen hier, das nimmt ordentlich Kraft in Anspruch.

Doch egal, ob man etwas "abkupfert" oder "von der Muse geküsst" wurde.

Ob das Resultat von "Knochenarbeit" zeugt (свидетельствует), oder der Bastler "den Bogen raus hat": Das Wichtigste für die deutschen Hobby-Künstler ist - wie wir heute feststellen konnten - die Arbeit selbst.

Denn die macht Spaß, regt an und bringt noch dazu Kontakte mit Gleichgesinnten (с единомыслящими).

Doch egal, ob man etwas "abkupfert" oder "von der Muse geküßt" wurde.

Ob das Resultat von "Knochenarbeit" zeugt, oder der Bastler "den Bogen raus hat": Das Wichtigste für die deutschen Hobby-Künstler ist - wie wir heute feststellen konnten - die Arbeit selbst.

Denn die macht Spaß, regt an und bringt noch dazu Kontakte mit Gleichgesinnten.
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